
Portable & adjustable basketball hoop
  
Mobiler und verstellbarer Basketballkorb
 
Canasta de baloncesto portátil y ajustable 
 
Panier de basket portable et réglable  

2026 Escalade  Sports

2L-8070-00

5 0 ” / 5 4 ” P O R T A B L E

B A S K E T B A L L  S Y S T E M

Tel: +49 (0)731-97488-41
E-mail: info@hammer-basketball.com

Contact HAMMER SPORT AG at:

Please do not return this product to the store.  

Bitte bringen Sie dieses Produkt nicht ins Geschäft zurück.

Por favor, no devuelva este producto a la tienda.  

Veuillez ne pas rapporter ce produit au magasin. 

Model No.
Modell-Nr. 
N.º de modelo
N° de modèle

Hammer Item No.
Hammer Artikel-Nr.
Hammer n.º de artículo 
Hammer n° d'article

B7300EF  50”

2126  50”

B7301EF  54”

2127  54”
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P R E - A S S E M B L Y  T I P S
1. Read this manual carefully before starting assembly. Read each step completely before beginning each step.

2. Some smaller parts may be shipped inside larger parts. Check inside all parts and cartons before assembling or ordering 
parts.

3.   To make assembly easier, use the Hardware Identifier on page 14 to identify and sort all fasteners. Check all cartons for kits. 
All hardware may not be located in one kit.  Please keep your box it could be used as an assembly aid.  See page 26.

4.   Do not tighten hardware until instructed to do so. If hardware is tightened too soon, mounting holes may not align and parts 
may not easily fit together. Leave locknuts slightly loose until you are instructed to tighten them.

5.   Save these instructions and your proof of purchase (receipt) in the event that the manufacturer has to be contacted for 
replacement parts.

 

WARNING
FAILURE TO FOLLOW THESE WARNINGS MAY 

R E S U LT  I N  S E R I O U S  I N J U RY A N D / O R 

PROPERTY DAMAGE.

Owner must ensure that all players know and 

follow these rules for safe operation of the system.

! Do not climb on the basketball stand; 

! Do not hang on the rim/basket;

! Not intended for basketball games with 

competitive character, only suitable for 

practice of throwing techniques 

! Install only on flat solid ground; 

! Do not use in extreme wind or bad weather, the 

basketball stand could tip over!

! Please empty the water over the winter time. 

Frost could destroy the ballast.

! We recommend storing the equipment in a dry 

place over the winter.

Contact HAMMER SPORT AG at:

Tel: 

E-mail: info@hammer-basketball.com

+49 (0)731-97488-41

Please Do Not Return This Product To The Store!

Hammer Sport AG 

Abt. Kundendienst 

Von-Liebig-Str. 21 

89231 Neu-Ulm 
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! 2 capable adults are recommended for this operation. 

! Check ballast daily for leakage. Leaks will cause system to fail.

! Assemble the pole sections properly (if applicable).  Failure to do so could cause pole sections to 
separate during play or transport.

! Minimum operational height is 6'6" (1.98m) to the bottom of backboard. 

! Ensure there are no overhead power lines within 20 ft. (7m) radius of the  of pole location.

! Climate, corrosion or misuse can result in hoop failure.

SAFETY INSTRUCTIONS

Most injuries are caused by misuse and/or not following instructions. Use caution when using this system.

FAILURE TO FOLLOW THESE SAFETY INSTRUCTIONS MAY RESULT IN SERIOUS INJURY, PROPERTY 
DAMAGE AND WILL VOID WARRANTY.

Owner must ensure that all players know and follow these rules for safe operation of the system.

To ensure safety, do not attempt to assemble this system without following the instructions carefully.  
Proper and complete assembly, use and supervision is essential for proper operation and to reduce the 
risk of accident or injury. A high probability of serious injury exists if this system is not installed, 
maintained, and operated properly.



T I P P S V O R D E R M O N T A G E

1. Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie mit der Montage beginnen. Lesen Sie jeden Schritt vollständig durch, bevor Sie diesen 
ausführen.

2. Einige kleinere Teile können sich innerhalb größerer Teile befinden. Überprüfen Sie vor dem Zusammenbau oder der Bestellung von Ersatzteilen 
alle Teile und Kartons auf ihren Inhalt.

3.   Um die Montage zu erleichtern, verwenden Sie die Teileübersicht  auf Seite 14, um alle Befestigungselemente zu identifizieren und zu sortieren. 
Überprüfen Sie alle Kartons auf Zubehörbeutel. Möglicherweise befindet sich nicht das gesamte Befestigungsmaterial in einem Beutel. Bitte 
bewahren Sie den Karton auf, da er als Montagehilfe verwendet werden kann. Siehe Seite 26.

4.   Ziehen Sie die Befestigungselemente erst dann fest, wenn Sie dazu aufgefordert werden. Wenn die Befestigungselemente zu früh angezogen 
werden, können die Montageöffnungen nicht ausgerichtet sein und die Teile lassen sich möglicherweise nicht leicht zusammenfügen. Lassen Sie 
Sicherungsmuttern leicht locker, bis Sie aufgefordert werden, sie festzuziehen.

5.   Bewahren Sie diese Anleitung und Ihren Kaufnachweis (Quittung) auf, falls Sie den Hersteller wegen Ersatzteilen kontaktieren müssen.
 

WARNUNG
DIE NICHTBEACHTUNG DIESER WARNHINWEISE 

K A N N  Z U  S C H W E R E N  V E R L E T Z U N G E N 

UND/ODER SACHSCHÄDEN FÜHREN.

Der Besitzer muss sicherstellen, dass alle Spieler 

diese Regeln für den sicheren Betrieb des Systems 

kennen und befolgen.

! Nicht auf den Basketballständer klettern;

! Nicht am Ring/Korb hängen;

! N i c h t  f ü r  B a s k e t b a l l s p i e l e  m i t 

Wettbewerbscharakter bestimmt, nur zum Üben 

von Wurftechniken geeignet

! Nur auf ebenem, festem Untergrund aufstellen;

! Nicht bei starkem Wind oder schlechtem Wetter 

verwenden, der Basketballständer könnte 

umkippen!

! Bitte das Wasser im Winter ablassen. Frost könnte 

das Ballastgewicht beschädigen.

! Wir empfehlen, das Gerät im Winter an einem 

trockenen Ort zu lagern.

Contact HAMMER SPORT AG at:

Tel: 

E-mail: info@hammer-basketball.com

+49(0)731-97488-41

Hammer Sport AG 

Abt. Kundendienst 

Von-Liebig-Str. 21 

89231 Neu-Ulm 
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DEUTSCH

Bitte bringen Sie dieses Produkt nicht ins Geschäft zurück



DEUTSCH

6

WARNUNG

! Für diese Montage werden 2 Personen empfohlen.

! Überprüfen Sie täglich die  Basis auf Undichtigkeiten. Lecks führen zum Ausfall des Systems.

! auen Sie die Pfahlabschnitte richtig zusammen (falls zutreffend). Andernfalls könnten sich die Pfahlabschnitte 
beim Spielen oder Transport lösen.

! Die Mindestbetriebshöhe beträgt 1,98 m (6'6") bis zur Unterkante des Basketballbretts.

! Stellen Sie sicher, dass sich keine Stromleitungen in einem Radius von 7 m (20 ft.) um den Pfahlstandort 
befinden.

! Klima, Korrosion oder unsachgemäßer Gebrauch können zum Versagen des Korbs führen.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Die meisten Verletzungen entstehen durch unsachgemäße Verwendung und/oder Nichtbeachtung der Anweisungen.
Gehen Sie bei der Benutzung dieses Systems vorsichtig vor.

Die Nichtbeachtung dieser Sicherheitsanweisungen kann zu schweren Verletzungen, Sachschäden führen und 
macht die Garantie ungültig.

Der Eigentümer muss sicherstellen, dass alle Spieler diese Regeln kennen und befolgen, um einen sicheren Betrieb 

des Systems zu gewährleisten.

Zur Gewährleistung der Sicherheit darf dieses System nur unter sorgfältiger Beachtung der Anleitung montiert 
werden. Eine ordnungsgemäße und vollständige Montage sowie sachgemäße Nutzung und Aufsicht sind 
unerlässlich für den sicheren Betrieb und zur Verringerung des Unfall- und Verletzungsrisikos. Es besteht ein hohes 
Risiko schwerer Verletzungen, wenn dieses System nicht ordnungsgemäß installiert, gewartet und betrieben wird.

• Mit dieser Anlage ist Dunken nicht erlaubt.
• Tragen Sie während des Spielens keinen Schmuck (Ringe, Uhren, Halske�en usw.). 
Gegenstände können sich im Netz oder an anderen Teilen der Konstruk�on verfangen.
• Tragen Sie während des Spielens einen Mundschutz, um Zahnverletzungen zu 
vermeiden.
• Lassen Sie Kinder die Anlage nicht verstellen.
• Weitere Warnhinweise finden Sie an der Stange.

DIE NICHTBEACHTUNG DIESER WARNHINWEISE KANN ZU 
SCHWEREN VERLETZUNGEN UND/ODER SACHSCHÄDEN FÜHREN.
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C O N S E J O S  P R E V I O S  A L  M O N T A J E

1. Lea atentamente este manual antes de comenzar el montaje. Lea cada paso por completo antes de realizarlo.

2. Algunas piezas más pequeñas pueden encontrarse dentro de piezas más grandes. Revise cuidadosamente todas las piezas y cajas antes de 
ensamblar o pedir piezas.

3.   Para facilitar el montaje, utilice la lista de herrajes en la página 14 para identificar y clasificar todos los sujetadores. Revise todas las cajas en 
busca de kits. Es posible que no todos los herrajes estén en un solo kit. Por favor, conserve su caja, ya que podría ser útil durante el montaje. Vea 
la página 26.

4.   No apriete los herrajes hasta que se le indique. Si los aprieta demasiado pronto, los orificios de montaje pueden no alinearse y las piezas 
pueden no encajar fácilmente. Deje las tuercas de seguridad un poco flojas hasta que se le indique apretarlas.

5.   Guarde estas instrucciones y su comprobante de compra (recibo) en caso de que necesite contactar al fabricante para piezas de repuesto.
 

ADVERTENCIAContacte a HAMMER SPORT AG

Tel: 

E-mail: info@hammer-basketball.com

+49 (0)731-97488-41

Hammer Sport AG 

Abt. Kundendienst 

Von-Liebig-Str. 21 

89231 Neu-Ulm 

ESPAÑOL

Por favor, no regrese este producto a la tienda.  

EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS 
ADVERTENCIAS PUEDE RESULTAR EN 
LESIONES GRAVES Y/O DAÑOS A LA 
PROPIEDAD.

El propietario debe asegurarse de que todos 
los jugadores conozcan y sigan estas reglas 
para el uso seguro del sistema..

•    No suba a la estructura de baloncesto; 
•   No se cuelgue del aro/canasta; 
•   No está destinado para partidos de 

baloncesto competitivos, solo es adecuado 
para practicar técnicas de tiro. 

•   Instale solo en un terreno plano y sólido; 
•   No lo use en vientos extremos o mal tiempo, 

¡la estructura de baloncesto podría voltearse! 
•   Vacíe el agua durante el invierno. La helada 

puede destruir el lastre. 
•  Recomendamos guardar el equipo en un 

lugar seco durante el invierno.
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ESPAÑOL

! Se recomienda que 2 adultos capacitados realicen esta operación. 

! Revise diariamente el lastre para detectar fugas. Las fugas harán que el sistema falle. 

! Ensamble correctamente las secciones del poste (si corresponde). No hacerlo podría hacer que las 
secciones del poste se separen durante el juego o el transporte. 

! La altura operativa mínima es de 1,98 m (6'6") hasta la parte inferior del tablero. 

! Asegúrese de que no haya líneas eléctricas aéreas dentro de un radio de 7 m (20 pies) del lugar donde se 
coloca el poste. 

! El clima, la corrosión o el mal uso pueden provocar la falla del aro.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PUEDE RESULTAR EN LESIONES GRAVES, 
DAÑOS A LA PROPIEDAD Y ANULARÁ LA GARANTÍA.

El propietario debe asegurarse de que todos los jugadores conozcan y sigan estas reglas para el 

funcionamiento seguro del sistema.

Para garantizar la seguridad, no intente ensamblar este sistema sin seguir cuidadosamente las instrucciones. El 
montaje, uso y supervisión adecuados y completos son esenciales para el funcionamiento correcto y para reducir 
el riesgo de accidentes o lesiones. Existe una alta probabilidad de lesiones graves si este sistema no se instala, 
mantiene y opera correctamente.

ADVERTENCIA

La mayoría de las lesiones se deben al mal uso y/o a no seguir las instrucciones. 
Tenga precaución al utilizar este sistema

EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS ADVERTENCIAS PUEDE RESULTAR 
EN LESIONES GRAVES Y/O DAÑOS A LA PROPIEDAD.

• NO HAGA MATE EN ESTE SISTEMA.
• Durante el juego, no use joyas (anillos, relojes, collares, etc.). Los 
objetos pueden enredarse en la red u otras partes de la estructura.
• Use un protector bucal durante el juego para evitar lesiones dentales.
• No permita que los niños ajusten el sistema.
• Consulte el poste para obtener advertencias adicionales.
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Veuillez ne pas rapporter ce produit au magasin. 

C O N S E I L S A V A N T L ’ A S S E M B L A G

1. Lisez attentivement ce manuel avant de commencer l’assemblage. Lisez chaque étape en entier avant de la commencer.

2. Certaines petites pièces peuvent être expédiées à l’intérieur de pièces plus grandes. Vérifiez l’intérieur de toutes les pièces 
et de tous les cartons avant d’assembler ou de commander des pièces.

3.   Pour faciliter l’assemblage, utilisez l’identificateur de quincaillerie à la page 14 pour identifier et trier tous les éléments de 
fixation. Vérifiez tous les cartons pour les kits. Il se peut que toute la quincaillerie ne soit pas dans un seul kit. Veuillez 
conserver votre boîte, elle pourrait servir d’aide lors de l’assemblage. Voir page 26.

4.   Ne serrez pas la quincaillerie avant d’y être invité. Si vous serrez trop tôt, les trous de montage pourraient ne pas être 
alignés et les pièces pourraient ne pas s’assembler facilement. Laissez les écrous de blocage légèrement desserrés jusqu’à 
ce qu’on vous demande de les serrer.

5.   Conservez ces instructions et votre preuve d’achat (reçu) au cas où vous auriez besoin de contacter le fabricant pour des 
pièces de rechange.

 

Avertissement
LE NON-RESPECT DE CES AVERTISSEMENTS 

PEUT ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES 

ET/OU DES DOMMAGES MATÉRIELS.

Le propriétaire doit s'assurer que tous les joueurs 

connaissent et respectent ces règles pour une 

utilisation sûre du système.

! Ne grimpez pas sur le support de basket ;

! Ne vous suspendez pas à l’anneau/au panier ;

! Non destiné à des parties de basket-ball 

compétitives, uniquement adapté à la pratique 

des techniques de tir

! Installer uniquement sur un sol plat et solide ;

! Ne pas utiliser par vent fort ou mauvais temps, 

le support de basket pourrait basculer !

! Veuillez vider l'eau pendant l'hiver. Le gel 

pourrait endommager le lest.

! Nous recommandons de stocker l'équipement 

dans un endroit sec pendant l'hiver.

Contact HAMMER SPORT AG

Tel: 

E-mail: info@hammer-basketball.com

+49 (0)731-97488-41

Hammer Sport AG 

Abt. Kundendienst 

Von-Liebig-Str. 21 

89231 Neu-Ulm 

FRANÇAIS
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FRANÇAIS

AVERTISSEMENT

! Il est recommandé que deux adultes compétents effectuent cette opération. 

! Vérifiez quotidiennement le ballast pour détecter toute fuite. Les fuites entraîneront une défaillance du système. 

! Assemblez correctement les sections du poteau (le cas échéant). Ne pas le faire pourrait provoquer la 
séparation des sections du poteau pendant le jeu ou le transport.

! La hauteur opérationnelle minimale est de 1,98 m (6'6") jusqu'au bas du panneau. 

! Assurez-vous qu'il n'y a pas de lignes électriques aériennes dans un rayon de 7 m (20 ft) autour de 
l'emplacement du poteau. 

! Le climat, la corrosion ou une mauvaise utilisation peuvent entraîner une défaillance du panier.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

La plupart des blessures sont causées par une mauvaise utilisation et/ou le non-respect des instructions. 
Faites preuve de prudence lors de l’utilisation de ce système.

LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ PEUT ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES, DES 
DOMMAGES MATÉRIELS ET ANNULERA LA GARANTIE.

Le propriétaire doit s'assurer que tous les joueurs connaissent et respectent ces règles pour une utilisation sûre 

du système.

Pour assurer la sécurité, n'essayez pas d'assembler ce système sans suivre attentivement les instructions. Un 
assemblage, une utilisation et une supervision appropriés et complets sont essentiels pour un fonctionnement 
correct et pour réduire le risque d'accident ou de blessure. Il existe un risque élevé de blessures graves si ce 
système n'est pas installé, entretenu et utilisé correctement.

• NE DUNKEZ PAS sur ce système.
• Pendant le jeu, ne portez pas de bijoux (bagues, montres, colliers, etc.). Les 
objets peuvent s’emmêler dans le filet ou d’autres par�es de la structure.
• Portez un protège-dents pendant le jeu pour éviter les blessures dentaires.
• Ne laissez pas les enfants régler le système.
• Voir le poteau pour des aver�ssements supplémentaires. 

EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS ADVERTENCIAS PUEDE RESULTAR 
EN LESIONES GRAVES Y/O DAÑOS A LA PROPIEDAD.



Parts list -   Teileliste  -   Lista de piezas  -   Liste des pièces  

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

x2

Ballast Frame
Basis-Rahmen
Marco de lastre
Cadre de lest

Lower Pole
Unterer Pfosten
Poste inferior
Poteau inférieur

Ballast
Basis
Lastre
Lest

Middle Pole
Mittlerer Pfosten
Poste medio
Poteau médian

V Bracket
V-Halterung
Soporte en V
Support en V

Top Pole
Oberer Pfosten
Poste superior
Poteau supérieur

Support Frame
Stützrahmen
Marco de soporte
Cadre de support

Lower Arm
Unterer Arm
Brazo inferior
Bras inférieur

Actuator
Stellantrieb
Actuador
Actionneur

Actuator crank
Stellantrieb-kurbel
Manivela del actuador
Manivelle d’actionneur

11

1A-8063-208S-8641-20

4A-9017-10 2S-9559-20 4A-9018-20

4A-9019-00

3M-9504-10 1A-8064-20

Rim (B7301EF)
Ring (B7301EF)
Aro (B7301EF)
Cercle (B7301EF)

4A-9020-10

11*

8S-8643-208S-8642-20

11

Rim (B7300EF)
Ring (B7300EF)
Aro (B7300EF)
Cercle (B7300EF)

4A-9021-10



x2

12 16

13

14

15

Rim Net
Netz
Red de aro
Filet de cercle

Backboard Bracket
Rückwandhalterung
Soporte del tablero
Support du panneau

U Bracket
U-Halterung
Soporte en U
Support en U

Upper Arm
Oberer Arm
Brazo superior
Bras supérieur

Parts list -   Teileliste  -   Lista de piezas  -   Liste des pièces  

Backboard 50”
Spielbrett
Tablero
Panneau

13*

Backboard 54”
Spielbrett
Tablero
Panneau

3F-6082-00 1A-8065-20 2S-9560-20

4A-9023-10 4A-9022-10

12

8S-8645-20

12



Tools needed - Benötigtes Werkzeug - Herramientas necesarias  - Outils nécessaires  

Tape measure  
Maßband  
Cinta métrica  
Mètre ruban

Adjustable wrench  
Verstellbarer 
Schraubenschlüssel  
Llave inglesa ajustable  
Clé à molette réglable 

Sand >150 kg /330 lbs. or water.  
Sand >150 kg /330  Pfund oder Wasser.  
Arena >150 kg /330 libras o agua.  
Sable >150 kg /330 livres ou eau.  

Goggles  
Schutzbrille  
Gafas de protección  
Lunettes de protection

Sawhorse or table  
Sägebock oder Tisch  
Caballete de obra o mesa  
Tréteau ou table  

＞
15

0 
kg

  3
30

 lb
s

Gloves  
Handschuhe  
Guantes  
Gants  

13mm  × 2 

16mm  × 2 

17mm  × 1 

19mm × 2 

Required  

Erforderlich  

Obligatorio  

Requis

Recommended  

Empfohlen  

Recomendado  

Recommandé 

Step ladder 1.8m/6 ft
Stehleiter 1,8m/6 Fuß
Escalera de mano 1,8m/6 pies
Escabeau 1,8m/6 pieds

13



C M10×105 B M10 D M10

×2 ×2

E M10×100 F M10 D

×3

M10

×3 ×3

A M10×110 B M10

×1 ×1

E M10×100 F M10 D

×3

M10

×3 ×1

1

3

4

6

HARDWARE LISTHardware List - Hardwareliste - Lista De Herrajes - Liste Du Matériel

×2

14



7

9

10

I

×2

M8

×1

×2 ×2 ×1

H

×4

M8G

×2

M8

J M12×205

K M12 L M12 M M12
N

Pin
Stift
Pasador
Goupille

Hardware List - Hardwareliste - Lista De Herrajes - Liste Du Matériel

15
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15 15*

12

×1

×1

×1

×2

×4

×4 ×4

×2 ×1

J M12×205

P M8×50

O M10×75

K M12 L M12

G M8Q M8

M M12 F M10

×4

×4 ×4 ×4

P M8×50

G M8 S M8R M8

For B7301EF

Hardware List - Hardwareliste - Lista De Herrajes - Liste Du Matériel

For B7300EF

16



×1

×1

×2 ×2 ×1

T M10×200

W M10×190

U M10 V M10 B M10

16

17

×2 ×2 ×1

U M10 V M10 B M10

Hardware List - Hardwareliste - Lista De Herrajes - Liste Du Matériel

17



×2

×4 ×4 ×4

18

19

X M10×40

Y

×2

M8×40

×2 ×2

U M10

G M8 S M8

V M10 B M10

Hardware List - Hardwareliste - Lista De Herrajes - Liste Du Matériel

18



1

2

1
A

B

A

B

x1

x1

16mm 

Assembly - Montage - Montaje - Assemblage

Attach Lower Pole (2) to Ballast Frame (1) as 

shown. Tighten the nuts.

Befestigen Sie den unteren Pfosten (2) wie gezeigt 

am Basis-Rahmen (1). Ziehen Sie die Muttern fest.

Fije el poste inferior (2) al marco de lastre (1) como 

se muestra. Apriete las tuercas.

Fixez le poteau inférieur (2) au cadre de lest (1) 

comme indiqué. Serrez les écrous. 

19



2

3

Assembly - Montage - Montaje - Assemblage

Carefully slide Ballast (3) over Lower Pole as shown.

Schieben Sie vorsichtig die Basis (3) wie gezeigt über den unteren Pfosten.

Deslice con cuidado el lastre (3) sobre el poste inferior como se muestra.

Faites glisser soigneusement le lest (3) sur le poteau inférieur comme indiqué.

20



3

4

5

C D B

!

C

B D

16mm 

×2

×2

×2 ×2

Assembly - Montage - Montaje - Assemblage

Warning Label

Warnetikett

Etiqueta de advertencia

Étiquette d’avertissement

Warning Label
Warnetikett
Etiqueta de advertencia
Étiquette d’avertissement

Position the Middle Pole (4) with the warning label facing forward. Then attach 
the V Bracket (5) to the Middle Pole as shown. Tighten the nuts.

Positionieren Sie den mittleren Pfosten (4) mit dem Warnaufkleber nach vorne. 
Befestigen Sie dann die V-Halterung (5) wie gezeigt am mittleren Pfosten. Ziehen 
Sie die Muttern fest.

Coloque el poste medio (4) con la etiqueta de advertencia hacia adelante. Luego 
fije el soporte en V (5) al poste medio como se muestra. Apriete las tuercas.

Positionnez le poteau médian (4) avec l’étiquette d’avertissement orientée vers 
l’avant. Fixez ensuite le support en V (5) au poteau médian comme indiqué. 
Serrez les écrous.
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Assembly - Montage - Montaje - Assemblage

Put the Top Pole (6) onto the Middle Pole. Make sure the Front Sticker faces forward as shown. 
Then insert the Bolts (E) through both poles as directed. Tighten the nuts.

Setzen Sie die obere Stange (6) auf die mittlere Stange. Achten Sie darauf, dass der Frontaufkleber 
wie abgebildet nach vorne zeigt. Führen Sie dann die Bolzen (E) wie angegeben durch beide 
Stangen. Ziehen Sie die Muttern fest.

Coloque el poste superior (6) sobre el poste central. Asegúrese de que la calcomanía frontal quede 
hacia adelante como se muestra. Luego inserte los pernos (E) a través de ambos postes según las 
indicaciones. Apriete las tuercas.

Placez le poteau supérieur (6) sur le poteau du milieu. Assurez-vous que l’autocollant avant est 
orienté vers l’avant comme indiqué. Insérez ensuite les boulons (E) dans les deux poteaux comme 
indiqué. Serrez les écrous.

Front
Vorderseite
Frente
Avant
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Assembly - Montage - Montaje - Assemblage

Slide the Middle Pole onto the Lower 

Pole, then put the Support Frame (7) into 

the Ballast as shown.

Schieben Sie den mittleren Pfosten auf 

den unteren Pfosten und setzen Sie dann 

den Stützrahmen (7) wie gezeigt in die  

Basis.

Deslice el poste medio sobre el poste 

inferior y luego coloque el marco de 

soporte (7) en el lastre como se muestra.

Faites glisser le poteau médian sur le 

poteau inférieur, puis placez le cadre de 

support (7) dans le lest comme indiqué.
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Insert the Bolts (E) through the Support Frame and both Poles as shown. Tighten 
the nuts.

Führen Sie die Schrauben (E) wie gezeigt durch den Stützrahmen und beide 
Pfosten. Ziehen Sie die Muttern fest.

Inserte los pernos (E) a través del marco de soporte y de ambos postes como se 
muestra. Apriete las tuercas.

Insérez les boulons (E) à travers le cadre de support et les deux poteaux comme 
indiqué. Serrez les écrous.

Assembly - Montage - Montaje - Assemblage

E ×3

F ×3 D ×1

17mm  

×1

24



7
G ×2 H ×4 I ×2

H

G

H

I

*

Now secure the Support Frame to the Ballast as shown.

Sichern Sie nun den Stützrahmen wie gezeigt an der Basis.

Asegure ahora el marco de soporte al lastre como se muestra.

Fixez maintenant le cadre de support au lest comme indiqué.

Assembly - Montage - Montaje - Assemblage
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A Side

B Side

Assembly - Montage - Montaje - Assemblage
Remove all styrofoam pieces and paperboard wedges, then close the box.
Use the box to support the basketball Pole as shown.
Place a piece of Styrofoam behind the ballast to prevent it from slipping.

Entfernen Sie alle Styroporteile und Kartonkeile und schließen Sie dann den Karton.
Verwenden Sie den Karton, um den Basketballpfosten wie gezeigt abzustützen.
Legen Sie ein Stück Styropor hinter die  Basis, um ein Verrutschen zu verhindern.

Retire todas las piezas de espuma de poliestireno y las cuñas de cartón, luego cierre la caja.
Use la caja para sostener el poste de baloncesto como se muestra.
Coloque un trozo de espuma de poliestireno detrás del lastre para evitar que se deslice.

Retirez toutes les pièces en polystyrène et les cales en carton, puis fermez la boîte.
Utilisez la boîte pour soutenir le poteau de basket-ball comme indiqué.
Placez un morceau de polystyrène derrière le lest pour l’empêcher de glisser.

Closed Box, or 3' step 
ladder or other 3' support 
structure

Geschlossene Box oder 3'-
Stehleiter oder andere 3'-
Stützstruktur

Caja cerrada, o escalera de 
mano de 3 pies u otra 
estructura de soporte de 3 
pies

Boîte fermée, ou escabeau 
de 3 pieds ou autre 
structure de soutien de 3 
pieds

B side

B-Seite

Lado B

face B

Styrofoam
Styropor
Espuma de 
poliestireno
Polystyrène

Paperboard Wedges
Kartonkeile
Cuñas De Cartón
Cales En Carton

Styrofoam pieces
Styroporstücke
Piezas de espuma de poliestireno 
Morceaux de polystyrène

B side
B-Seite
Lado B
Face B

A side
A-Seite
Lado A
Face A
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Assembly - Montage - Montaje - Assemblage

With a helper still holding the pole, attach the Lower Arms (8) to top pole as shown. 

Finger tighten nut (M) only.

Mit einem Helfer, der den Pfosten noch hält, befestigen Sie die unteren Arme (8) wie 

gezeigt am oberen Pfosten. Mutter (M) nur handfest anziehen.

Con un ayudante sosteniendo aún el poste, fije los brazos inferiores (8) al poste 

superior como se muestra. Apriete la tuerca (M) solo con los dedos.

Avec un aide tenant toujours le poteau, fixez les bras inférieurs (8) au poteau 

supérieur comme indiqué. Serrez l’écrou (M) à la main uniquement.

27



Assembly - Montage - Montaje - Assemblage

10

9

10

N

N

Slide the Actuator Crank (10) onto Actuator (9) as shown, secure with Pin (N).

Schieben Sie den Steuergriff (10) wie gezeigt auf die Steuerstange (9), sichern 

Sie mit Stift (N).

Deslice la empuñadura de control (10) sobre la barra de control (9) como se 

muestra, asegure con el pasador (N).

Faites glisser la poignée de contrôle (10) sur la barre de commande (9) 

comme indiqué, fixez avec la goupille (N).

28



Attach the Actuator to the Lower Arms as shown. Finger tighten 
the nut only.

Befestigen Sie die Steuerstange wie gezeigt an den unteren Armen. 
Ziehen Sie die Mutter nur handfest an.

Fije la barra de control a los brazos inferiores como se muestra. 
Apriete la tuerca solo con los dedos.

Fixez la barre de commande aux bras inférieurs comme indiqué. 
Serrez l’écrou à la main uniquement.

11

J

L

M

K

L

J

K ×2 ML ×2

×1

×1

Assembly - Montage - Montaje - Assemblage

NOTE: Attach the Actuator so the holes align with 
those on the V Bracket.

HINWEIS: Befestigen Sie die Steuerstange so, dass die 
Löcher mit denen der V-Halterung übereinstimmen.

NOTA: Fije la barra de control de modo que los 
orificios se alineen con los de la abrazadera en V.

REMARQUE : Fixez la barre de commande de façon à 
ce que les trous s’alignent avec ceux du support en V.
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12

O

F

16mm 
×1

17mm 
×1

FO ×1 ×1Lower the Actuator so that the holes align with the holes on the V Bracket, secure 
with bolt (O). Tighten the nut.

Die Löcher der Steuerstange mit den Löchern der V-Halterung ausrichten und mit 
der Schraube (O) sichern. Ziehen Sie die Mutter fest.

Baje la barra de control hasta que los orificios se alineen con los del soporte en V y 
asegúrela con el perno (O). Apriete la tuerca.

Abaissez la barre de commande jusqu’à ce que les trous s’alignent avec ceux du 
support en V, puis fixez avec la vis (O). Serrez l’écrou.
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Attach Net (12) to Rim (11) by looping net over metal horn and tucking under as shown.

Netz (12) am Korb (11) anbringen: Netz über die Metallhörner legen und darunter 
einfädeln, siehe Abbildung.

Fije la red (12) al aro (11) pasando la red sobre el cuerno de metal y metiéndola por 
debajo como se muestra.

Fixez le filet (12) au cercle (11) en bouclant le filet sur la corne métallique et en le rentrant 
dessous comme indiqué.

11*
OR
ODER
O
OU
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Assembly - Montage - Montaje - Assemblage

Remove the backboard protective film.

Entfernen Sie die Schutzfolie vom Brett.

Retire la capa protectora del tablero.

Retirez le film protecteur du panneau.

13 13*

OR
ODER
O
OU
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Assembly - Montage - Montaje - Assemblage

NOTE: In this step, you need to rotate the backboard and 
the rim 180° to assemble the rim more conveniently. 

NOTE: Don’t forget to put a piece of paperboard under the 
backboard to avoid damaging it.

HINWEIS: In diesem Schritt müssen Sie das Spielbrett und 
den Korbring um 180° drehen, um den Ring bequemer zu 
montieren.

HINWEIS: Vergessen Sie nicht, ein Stück Karton unter das 
Spielbrett zu legen, um sie nicht zu beschädigen.

NOTA: En este paso, debe girar el tablero y el aro 180° para 
montar el aro de forma más cómoda.

NOTA: No olvide colocar un trozo de cartón debajo del 
tablero para evitar dañarlo.

REMARQUE : À cette étape, vous devez faire pivoter le 
panneau et le cercle de 180° pour assembler le cercle plus 
facilement.

REMARQUE : N’oubliez pas de placer un morceau de carton 
sous le panneau afin d’éviter de l’endommager.

Secure bolts & washers through the Rim (11), Backboard, and Backboard Bracket (14) 
in the direction shown. Tighten the nuts.

Befestigen Sie Schrauben und Unterlegscheiben durch den Korbring (11), Spielbrett 
und Spielbrett-Halterung (14) wie gezeigt. Danach die Muttern festziehen."

Pase los pernos y las arandelas a través del aro (11), el tablero y el soporte del tablero 
(14) en la dirección indicada. Apriete las tuercas.

Faites passer les boulons et les rondelles à travers le cercle (11), le panneau et le 
support du panneau (14) dans le sens indiqué. Serrez les écrous.
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Assembly - Montage - Montaje - Assemblage

NOTE: In this step, you need to rotate the backboard and 
the rim 180° to assemble the rim more conveniently. 

NOTE: Don’t forget to put a piece of paperboard under the 
backboard to avoid damaging it.

HINWEIS: In diesem Schritt müssen Sie das Spielbrett und 
den Korbring um 180° drehen, um den Ring bequemer zu 
montieren.

HINWEIS: Vergessen Sie nicht, ein Stück Karton unter das 
Spielbrett zu legen, um sie nicht zu beschädigen.

NOTA: En este paso, debe girar el tablero y el aro 180° para 
montar el aro de forma más cómoda.

NOTA: No olvide colocar un trozo de cartón debajo del 
tablero para evitar dañarlo.

REMARQUE : À cette étape, vous devez faire pivoter le 
panneau et le cercle de 180° pour assembler le cercle plus 
facilement.

REMARQUE : N’oubliez pas de placer un morceau de carton 
sous le panneau afin d’éviter de l’endommager.

Secure bolts & washers through the Rim (11*), Backboard, and Backboard Bracket (14) 
in the direction shown. Tighten the nuts.

Befestigen Sie Schrauben und Unterlegscheiben durch den Korbring (11*), Spielbrett 
und Spielbrett-Halterung (14) wie gezeigt. Danach die Muttern festziehen."

Pase los pernos y las arandelas a través del aro (11*), el tablero y el soporte del tablero 
(14) en la dirección indicada. Apriete las tuercas.

Faites passer les boulons et les rondelles à travers le cercle (11*), le panneau et le 
support du panneau (14) dans le sens indiqué. Serrez les écrous.

34
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Backboard

Rückwand

Tablero

Panneau

Rim
Rand
Aro
Cercle

×1

Assembly - Montage - Montaje - Assemblage

NOTE: Place Styrofoam under the rim to 
avoid damaging it.

HINWEIS: Legen Sie Styropor unter den 
Ring, um Beschädigungen zu vermeiden.

NOTA: Coloque espuma de poliestireno 
debajo del aro para evitar dañarlo.

REMARQUE : Placez du polystyrène sous le 
cercle afin d’éviter de l’endommager.

Attach the Backboard Bracket to the Lower Arms as shown. Finger tighten Nut (B) only.

Befestigen Sie die Spielbretthalterung wie gezeigt an den unteren Armen. Ziehen Sie 
Mutter (B) nur handfest an.

Fije el soporte del tablero a los brazos inferiores como se muestra. Apriete la tuerca (B) 
solo con los dedos.

Fixez le support du panneau aux bras inférieurs comme indiqué. Serrez l’écrou (B) à la 
main uniquement.
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Assembly - Montage - Montaje - Assemblage

17

W

U
V

V
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15

Attach the Upper Arms (15) to the top pole as shown. Finger Tighten Nut (B) only.

Befestigen Sie die oberen Arme (15) wie gezeigt am oberen Pfosten. Mutter (B) 

nur handfest anziehen.

Fije los brazos superiores (15) al poste superior como se muestra. Apriete la 

tuerca (B) solo con los dedos.

Fixez les bras supérieurs (15) au poteau supérieur comme indiqué. Serrez l’écrou 

(B) à la main uniquement.
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18
U ×2

V ×2 B ×2

X ×2

V
B

X
U

NOTE: Place Styrofoam under the rim to 
avoid damaging it.

HINWEIS: Legen Sie Styropor unter den 
Ring, um Beschädigungen zu vermeiden.

NOTA: Coloque espuma de poliestireno 
debajo del aro para evitar dañarlo.

REMARQUE : Placez du polystyrène sous le 
cercle afin d’éviter de l’endommager.

Pull the backboard forward, and rotate the upper arms to align 

them. Secure with Bolts, Washers, and Nuts as shown. Have a 

person hold the backboard while you insert the bolts. Finger 

Tighten Nut (B) only.

Das Spielbrett nach vorne ziehen und die oberen Arme drehen, 

so dass sie ausgerichtet sind. Mit Schrauben, Unterlegscheiben 

und Muttern wie gezeigt befestigen. Lassen Sie eine Person das 

Backboard halten, während Sie die Schrauben einsetzen.

Die Mutter (B) nur handfest anziehen."

Jale del tablero hacia adelante y gire los brazos superiores para 

alinearlos. Asegure con pernos, arandelas y tuercas como se 

muestra. Pida a una persona que sostenga el tablero mientras 

inserta los pernos. Apriete la tuerca (B) solo con los dedos.

Tirez le panneau vers l’avant et faites pivoter les bras supérieurs 

pour les aligner. Fixez-les avec les boulons, rondelles et écrous 

comme illustré. Demandez à une personne de tenir le panneau 

pendant que vous insérez les boulons. Serrez l’écrou (B) 

uniquement à la main.
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38

Attach the U Bracket (16) to the lower arms as shown. Tighten all the nuts. DO NOT 

overtighten to prevent tube deformation.

Die oberen Arme (16) wie gezeigt am oberen Pfosten befestigen. Mutter (B) nur 

handfest anziehen. Nicht zu fest anziehen, um eine Verformung des Rohrs zu 

vermeiden."

Coloque el soporte en U (16) en los brazos inferiores como se muestra. Apriete todas 

las tuercas. No apriete demasiado para evitar la deformación del tubo.

Fixez le support en U (16) aux bras inférieurs comme illustré. Serrez tous les écrous.Ne 

serrez pas trop afin d’éviter la déformation du tube.

*
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crush your feet!
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Be careful not to crush your feet!

Seien Sie vorsichtig, dass Sie Ihre Füße 
nicht quetschen!

¡Tenga cuidado de no aplastar sus pies!

Faites attention à ne pas écraser vos pieds !

Assembly - Montage - Montaje - Assemblage
Tighten all the hardware of steps 9 and 11 with 19mm wrenches. Then tighten all hardware of steps 16, 17 and 

18 with 16mm wrenches. DO NOT overtighten to prevent tube deformation.

Ziehen Sie alle Teile der Schritte 9 und 11 mit 19-mm-Schraubenschlüsseln fest. Ziehen Sie dann alle Teile der 

Schritte 16, 17 und 18 mit 16-mm-Schraubenschlüsseln fest. NICHT ZU FEST ANZIEHEN, um eine Verformung 

der Rohre zu vermeiden.

Apriete todo el hardware de los pasos 9 y 11 con llaves de 19 mm. Luego apriete todo el hardware de los 

pasos 16, 17 y 18 con llaves de 16 mm. NO apriete en exceso para evitar la deformación del tubo.

Serrez tout le matériel des étapes 9 et 11 avec des clés de 19 mm. Ensuite, serrez tout le matériel des étapes 

16, 17 et 18 avec des clés de 16 mm. NE SERREZ PAS TROP FORT pour éviter la déformation du tube.
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andSand60 Liters

Sand
Arena
Sable

Carefully place the hoop where you would like it, fill the base 
recommended with 60 liters water and 60 liters sand (minimum 
total weight is 150 kgs), and plug the cap.

Stellen Sie den Korb vorsichtig an die gewünschte Stelle, füllen 
Sie den Sockel Empfohlen mit 60 Litern Wasser und 60 Litern Sand
(das Mindestgesamtgewicht beträgt 150 kg), verschließen Sie die Kappe.

Coloque el aro con cuidado donde desee, llene la base Se recomienda
con 60 litros de agua y 60 litros de arena (el peso total mínimo es de
150 kg) y tape la tapa.

Placez soigneusement le panier à l’endroit souhaité, remplissez 
la base Il est recommandé d'utiliser 60 litres d'eau et 60 litres de sable
(minimum Poids total : 150 kg) et bouchez le bouchon.

WARNING: For safety reasons, we recommend that sand be used 
instead of water to fill the Base.

WARNUNG: Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir, die Basis mit 
Sand anstelle von Wasser zu füllen.

ADVERTENCIA: Por razones de seguridad, recomendamos usar 
arena en lugar de agua para llenar la base.

AVERTISSEMENT : Pour des raisons de sécurité, nous 
recommandons d’utiliser du sable plutôt que de l’eau pour remplir la 
base.

Water
Wasser
Agua
Eau

40
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ADVERTENCIA AVERTISSEMENT

1. 2.

• Durante el juego, especialmente al realizar actividades de tipo mate, la 
cara de los jugadores debe mantenerse alejado del tablero, el aro y la 
red. Los jugadores deben usar un protector bucal durante el juego.
• No se deslice, no trepe ni juegue sobre la base o el poste.
• Llene la base completamente siguiendo las instrucciones del 
fabricante.  Nunca deje la unidad en posición de uso sin haber llenado 
previamente la base con material de contrapeso, pues el sistema podría 
tumbarse rápidamente y causar graves lesiones personales.
• Mantenga las manos y los dedos alejados de las piezas movibles 
cuando regule la altura o desplace el sistema.
• No deje que los niños regulen ni desplacen el sistema.
• No use joyas (anillos, relojes, collares o gargantillas, etc.) durante el 
juego.  Estos objetos pueden engancharse en la red.
La superficie donde se coloque la base debe estar lisa y libre de
piedras, grava u otros objetos.  Las perforaciones pueden causar 
fugas, y esto puede hacer que el sistema se caiga.
• No permita que la base del poste entre en contacto con materiales 
orgánicos.  El pasto, los desechos animales, etc., pueden causar 
corrosión y/o deterioros.
• Controle el poste y todas las piezas metálicas una vez al mes en busca 

de signos visibles de corrosión (oxidación, picaduras, escamado).  
Elimine todo rastro de óxido y vuelva a pintar con esmalte para 
exteriores.  Si el óxido ha penetrado cualquier pieza de acero, reemplace 
esa pieza de inmediato.
• Inspeccione el sistema antes de cada uso para verificar que este 
adecuadamente contrapesado, que los elementos de fijación no estén 
flojos, que no haya desgaste excesivo, inestabilidad ni signos de 
corrosión.  Si encuentra irregularidades, repárelas antes de usar el 
sistema.  Nunca juegue con un equipo dañado.
• No use el sistema en presencia de vientos fuertes o condiciones 
climáticas adversas, ya que puede caerse.  Coloque la unidad en su 
posición de almacenamiento y/o en una zona a resguardo del viento, 
lejos de propiedades personales que puedan dañarse si el sistema se 
cae, y de líneas de suministro de energía.
• No use el sistema para levantar ningún objeto.  El mecanismo está 
diseñado para elevar solamente el peso del tablero con el aro.  No 
cuelgue nada de la agarradera, el aro, el tablero ni los brazos de 
elevación, ya que esto puede dañar el sistema y anular la garantía. 

• Ne vous suspendez pas à l’anneau plus que nécessaire pour retrouver 
votre équilibre ou éviter de blesser les autres joueurs.  Relâchez 
l’anneau aussitôt que possible. 
• Lors d’un match, particulièrement dans le cas des smashs, le visage 
du joueur ne doit pas faire face au panneau, à l’anneau, ni au filet.  Le 
joueur risque de graves blessures si ses dents ou son visage entrent en 
contact avec le panneau, l’anneau, ou le filet.  Les joueurs doivent 
toujours porter un protège-dents lorsqu’ils jouent.
• Ne glissez pas, ne grimpez pas, et ne jouez pas sur la base ou le poteau.
• Remplissez complètement la base selon les instructions du fabricant.  
Ne laissez jamais l’unité debout de plein pied sans avoir d’abord rempli 
la base avec un poids ou l’équipement pourrait basculer rapidement et 
causer de graves blessures.
• Lorsque vous ajustez la hauteur ou lorsque vous déplacez l’équipe-
ment, gardez vos mains et doigts loin des pièces mobiles.
• Ne permettez pas aux enfants de déplacer ou d’ajuster l’équipement.
• Ne portez pas de bijoux (bagues, montres, colliers, etc.) lorsque vous 
jouez. Ces objets pourraient s’accrocher au filet.
• La surface sur laquelle est posée la base doit être lisse et sans gravier 
ou tout autre objet qui pourrait trouer la base entraînant ainsi une fuite 
ce qui pourrait faire basculer l’équipement.
• La base ne doit pas non plus être posée sur aucun type de matière 
organique.  L’herbe, les déchets, etc. peuvent entrainer la corrosion et la 
détérioration de l’équipement.
• Une fois par mois, vérifiez que le Poteau et toutes les pièces en métal 
ne montrent pas de signes de corrosion (rouille, piqûres, écaillage).  
Enlevez toute la rouille et repeignez complétement avec une peinture 
pour extérieur.  Si la rouille a pénétré une des pièces en acier, vous 
devrez remplacer immédiatement les pièces en acier, vous devrez 
remplacer immédiatement la pièce en question.
• A chaque fois que vous allez utiliser l’équipement, vérifiez d’abord 
l’équilibre, la possibilité de pièces desserrées ou usées, la stabilité de 
l’équipement et tout signe de corrosion ou réparation nécessaire avant 
utilisation.
• Ne jouez jamais avec un équipement endommagé.
• N’utilisez pas l’équipement lors de fortes rafales de vent ou de 
mauvais temps.  L’équipement pourrait basculer.  Placez l’équipement 
dans un endroit à l’abri du vent ou loin des structures qu’il pourrait 
endommager s’il basculait et loin des fils électriques.
• N’utilisez pas l’équipement pour lever ou soulever quoique ce soit.  
Son mécanisme a été conçu uniquement pour soutenir le poids du 
panneau et de l’anneau.  N’accrochez rien au manche, à l’anneau, au 
panneau ni aux leviers sous peine d’endommager l’équipement et 
d’annuler la garantie.

ADVERTENCIA AVERTISSEMENT
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BESCHRÄNKTE 5-JAHRES-GARANTIE 

NICHT DURCH DIESE GARANTIE ABGEDECKT 

GARANTIERICHTLINIEN

Diese Verbrauchergarantie erstreckt sich auf den Ersterwerb eines Hammer Sport-Produkts (im Folgenden als "Produkt" bezeichnet) durch 
einen Kunden. GARANTIELEISTUNGEN: Hammer Sport garantiert dem Erstkäufer, dass alle von ihm hergestellten Produkte frei von Material- 
und Verarbeitungsfehlern sind. DIESE GARANTIE IST UNGÜLTIG, WENN DAS PRODUKT DURCH EINEN UNFALL BESCHÄDIGT WURDE, 
UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, FAHRLÄSSIGKEIT, UNSACHGEMÄSSE WARTUNG, NICHTBEACHTUNG DER MIT DEM PRODUKT 
GELIEFERTEN ANWEISUNGEN ODER ANDERE URSACHEN, DIE NICHT AUF MATERIAL- ODER VERARBEITUNGSFEHLER 
ZURÜCKZUFÜHREN SIND. 

Vorbehaltlich der ordnungsgemäßen Installation und des üblichen häuslichen Gebrauchs garantiert Hammer Sport dem Erstkäufer, dass alle 
strukturellen Komponenten des Goalrilla Systems für die Dauer des Besitzes durch den Erstkäufer frei von Material- und Verarbeitungsfehlern, 
vorbehaltlich der unten aufgeführten Einschränkungen, ist. 

Die Ware muss im Voraus bezahlt und mit einer Kopie des Kaufbelegs an das Hammer Sport-Werk geschickt werden, um zu prüfen, ob das 
Basketball-System repariert oder ersetzt werden muss. Alle Arbeitskosten, Reisekosten und alle anderen Änderungen, die mit dem Ausbau, 
Einbau oder Ersatz der defekten/reparierten Teile aus/an Ihrem Goalrilla TM System liegen in der Verantwortung des Käufers. Die 
Versandkosten für ausgetauschte oder garantierte Waren, die vom Hammer Sport-Werk an den Kunden zurückgeschickt werden, müssen 
vom Kunden im Voraus bezahlt werden. Andernfalls wird die Ersatzlieferung per Nachnahme verschickt. 

Hammer Sport behält sich das Recht vor, Fotos oder physische Beweise von Waren zu prüfen, die als fehlerhaft beanstandet werden, und 
diese Waren vor der Autorisierung von Garantieansprüchen zurückzuholen. Eine "Returned Goods Authorization"-Nummer kann erforderlich 
sein, bitte informieren Sie sich vor der Rücksendung von Fotos oder Waren über die Einzelheiten. 

Diese eingeschränkte Garantie ersetzt alle ausdrücklichen oder stillschweigenden Garantien, einschließlich Garantien der Mark tfähigkeit oder 
Gebrauchstauglichkeit. Hammer Sport übernimmt keine andere Haftung in Verbindung mit dem Verkauf unserer Produkt e und 
bevollmächtigt keine Person oder Vertreter, diese für uns zu übernehmen. 

Das oben genannte Mittel der Reparatur oder des Ersatzes ist das einzige Mittel von Hammer Sport. Hammer Sport haftet nicht für andere 
Schäden oder Kosten, die entstehen können, einschließlich, aber nicht beschränkt auf zufällige oder Folgeschäden. Hammer Sport 
übernimmt keine weiteren Verpflichtungen oder Haftungen seitens des Käufers, und Hammer Sport übernimmt keine weiteren Haftungen im 
Zusammenhang mit den verkauften Waren und ermächtigt auch keine anderen Personen, diese für Hammer Sport zu übernehmen. 
Diese Garantie gilt nicht für Teile oder Zubehör, die nicht von Hammer Sport hergestellt wurden. 

• Waren, die nicht für öffentliche Plätze bestimmt sind, wie z.B. Schulen, Parks, öffentliche oder private Erholungseinrichtungen; 
jedochnicht darauf beschränkt.
•Jegliche Ware, die Missbrauch, Fahrlässigkeit, unsachgemäßer Installation, Vandalismus, höherer Gewalt, Änderungen am Produkt 
ausgesetzt ist, oder andere Umstände, die außerhalb der Kontrolle von Hammer Sport liegen
•Falls Rost auftritt, entfernen Sie die lose Farbe, schleifen Sie sie leicht an, grundieren Sie sie und streichen Sie diese mit einer matten 
Außenlackierung.
•Für Ringe wird keine Garantie für andere Mängel als Verarbeitungsfehler übernommen. Beschädigte Trägerplatten, beschädigte Federn, 
verbogene Ringe, beschädigte Ösenschrauben und gerissene oder verformte Ringstützen entstehen durch Hängen am Ring und sind 
nicht durch diese Garantie abgedeckt.
•Versandgebühren für beide Wege. Hinweis: Alle an Hammer Sport gesendeten Waren werden zurückgewiesen.
•Servicegebühren, Arbeitskosten und Reisekosten des Händlers im Zusammenhang mit dem Austausch oder der Reparatur des 
Garantieartikels.

1.Für alle Garantieansprüche ist ein Kaufnachweis erforderlich.
2.Rufen Sie an oder schreiben Sie Hammer Sport eine E-Mail, um das weitere Vorgehen zu 
besprechen.
Phone: +49 (0)731-97488-41 / E-Mail: info@hammer-basketball.com

HAFTUNGSAUSSCHLUSS: ALLE STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN, DIE SICH AUS DIESEM VERKAUF ERGEBEN, 

EINSCHLIESSLICH, ABER NICHT BESCHRÄNKT AUF DIE STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN DER MARKTFÄHIGKEIT UND DER 

EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK, SIND ZEITLICH BEGRENZT. HAMMER SPORT ODER HAMMER SPORT HAFTEN 

NICHT FÜR DEN NUTZUNGSAUSFALL DES PRODUKTES ODER ANDERE FOLGE-/ZUSÄTZLICHE KOSTEN, AUSGABEN ODER 

SCHÄDEN, DIE DEM VERBRAUCHER DURCH EINE ANDERWEITIGE NUTZUNG ENTSTEHEN. 

 

LIMITED 5 YEAR WARRANTY

 

 

ENGLISH DEUTSCH
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NOT COVERED BY THIS WARRANTY 

WARRANTY GUIDELINES

• Merchandise not intended to be in places of public assembly, such as, but not limited to, schools, parks, public or private recreational 
facilities.

• Any merchandise subjected to Non-residential abuse, negligence, improper installation, vandalism, acts of God, alteration of product, 
or any other events beyond the control of Hammer Sport.

• Paint or rusted parts. If rust should appear, remove loose paint, sand lightly, primer and paint with exterior flat matte finish enamel paint.
• Rims are not warranted for any defects other than workmanship. Torn back plates, damaged springs, bent rings, damaged eyebolts, and 

torn or distorted rim supports result from hanging on the rim and are not warranted.
• Shipping charges both ways. Note: Any merchandise shipped to Hammer Sport collect will be refused.
• Dealer service charges, labor charges, and travel expenses associated with the replacement or repair of a warranty item.

WARRANTY DISCLAIMERS:  ANY IMPLIED WARRANTIES ARISING OUT OF THIS SALE, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO 

THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ARE LIMITED IN DURATION. 

HAMMER SPORT SHALL NOT BE LIABLE FOR LOSS OF USE OF THE PRODUCT OR OTHER CONSEQUENTIAL OR 

INCIDENTAL COSTS. EXPENSES OR DAMAGES INCURRED BY THE CONSUMER OF ANY OTHER USE.

 

This consumer warranty extends to the original consumer purchase of any Hammer Sport Product (hereinafter referred to as the “Product”). 

WARRANTY COVERAGE: Hammer Sport warrants to the original Consumer Purchaser that any Product of its manufacture is free from 
defects in material and workmanship. THIS WARRANTY IS VOID IF THE PRODUCT HAS BEEN DAMAGED BY ACCIDENT, 
UNREASONABLE USE, NEGLIGENCE, IMPROPER SERVICE, FAILURE TO FOLLOW INSTRUCTIONS PROVIDED WITH THE PRODUCT OR 
OTHER CAUSES NOT ARISING OUT OF DEFECTS IN MATERIAL OR WORKMANSHIP. 

Subject to proper installation and normal Residential use, Hammer Sport warrants, subject to the limitations below, to the original retail 
purchaser all structural components of the Goalrilla™ System to be free of defects in material and workmanship for the duration of 
ownership by the original retail purchaser. 

Merchandise must be shipped prepaid with a copy of proof of purchase to Hammer Sport factory for examination to determine if the 
basketball system needs to be repaired or replaced. Any labor costs, travel expenses and any other changes involved in the removal, 
installation or replacement of the defective/repaired parts from/to your Goalrilla™ System will be the purchaser’s responsibility. Shipping 
charges for replaced or warranted merchandise sent back to the customer from Hammer Sport factory must be prepaid by the customer in 
advance. If not, the replacement shipment will be sent out collect. 

Hammer Sport reserves the right to examine photographs or physical evidence of merchandise claimed to be defective, and to recover said 
merchandise, prior to authorization of warranty claims. A “Returned Goods Authorization” number may be required, please call for details 
prior to the return of any photographs or merchandise

This limited lifetime warranty is expressly in lieu of all warranties, expressed or implied, including warranties of merchantability or fitness for 
use. Hammer Sport does not assume or authorize any person or representative to assume for us, any other liability in connection with the 
sale of our products. 

The remedy of repair or replacement stated above is Hammer Sport exclusive remedy. Hammer Sport will not be liable for any other 
damages or expenses which may incur, including but not limited to incidental or consequential damages. Hammer Sport assumes no other 
obligations or liability on the part of the purchaser, and Hammer Sport neither assumes nor authorizes any other person to assume for it 
any other liability in connection with the goods sold. 

This warranty shall not apply in any manner to parts or accessories not manufactured by Hammer Sport. 

Phone: +49 (0)731-97488-41 / E-Mail: info@hammer-basketball.com

1. Proof of Purchase (original retail purchaser) is required for all warranty claims.

2. Call or send an email to Hammer Sport.



GARANTIE LIMITÉE DE 5 ANS

CE QUI N’EST PAS COUVERT PAR CETTE GARANTIE.

 DIRECTIVES DE GARANTIE

Cette garantie pour le consommateur s'étend à l'achat initial par le consommateur de tout produit Hammer® Sports (ci-après dénommé le « 
Produit »).

COUVERTURE DE LA GARANTIE : Hammer Sport garantit à l'acheteur consommateur initial que tout produit de sa fabrication est exempt 
de défauts de matériaux et de fabrication. CETTE GARANTIE SERA ANNULÉE SI LE PRODUIT A ÉTÉ ENDOMMAGÉ PAR ACCIDENT, 
UTILISATION IRRAISONNABLE, NÉGLIGENCE, ENTRETIEN INADÉQUAT, NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS FOURNIES AVEC LE PRODUIT 
OU AUTRES CAUSES NE DÉCOULANT PAS DE DÉFAUTS DE MATÉRIAUX OU DE FABRICATION.

Sous réserve d'un montage, d'une installation et d'une utilisation résidentielle normale et adéquate, Hammer Sport garantit, sous réserve des 
limitations ci-dessous, à l'acheteur initial tous les composants structurels (à l'exception des accessoires) du système Goaliath® comme étant 
exempts de défauts de matériaux et de fabrication pendant une période de cinq (5) ans à compter de la date d'achat initiale.

La marchandise doit être envoyée en port payé avec une copie de la preuve d'achat à l'usine Hammer Sport pour examen afin de déterminer si 
le système de basket-ball doit être réparé ou remplacé. Tous les frais de main-d'œuvre, de déplacement et tout autre coût lié au démontage, à 
l'installation ou au remplacement des pièces défectueuses/réparées de/vers votre système Goaliath seront à la charge de l'acheteur. Les frais 
d'expédition de la marchandise remplacée ou sous garantie renvoyée au client par l'usine Hammer Sport doivent être payés d'avance par le 
client. Sinon, l'envoi de remplacement sera expédié en port dû.

Hammer Sport se réserve le droit d'examiner des photographies ou des preuves physiques de la marchandise déclarée défectueuse, et de 
récupérer ladite marchandise avant d'autoriser les réclamations de garantie. Un numéro d'« Autorisation de retour de marchandise » peut être 
exigé, veuillez téléphoner pour plus de détails avant de retourner toute photographie ou marchandise.

Cette garantie limitée de 5 ans remplace expressément toutes les garanties, expresses ou implicites, y compris les garanties de qualité 
marchande ou d'adéquation à l'usage. Hammer® Sports n'assume ni n'autorise aucune personne ou représentant à assumer pour nous toute 
autre responsabilité en lien avec la vente de nos produits.

La réparation ou le remplacement mentionné ci-dessus constitue le seul recours exclusif de Hammer Sport. Hammer Sport ne sera pas 
responsable de tout autre dommage ou frais pouvant survenir, y compris, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou consécutifs. 
Hammer Sport n'assume aucune autre obligation ou responsabilité de la part de l'acheteur, et Hammer Sport n'assume ni n'autorise aucune 
autre personne à assumer pour elle une quelconque responsabilité concernant les biens vendus.

Cette garantie ne s'appliquera en aucun cas aux pièces ou accessoires qui n'ont pas été fabriqués par Hammer Sport.

• Marchandises non destinées à des lieux de rassemblement public, tels que, mais sans s'y limiter, les écoles, les parcs, les installations 
récréatives publiques ou privées.

• Toute marchandise soumise à une utilisation non résidentielle abusive, à la négligence, à une installation incorrecte, au vandalisme, 
aux cas de force majeure, à l'altération du produit ou à tout autre événement hors du contrôle de Hammer Sport.

• Pièces peintes ou oxydées. Si de la rouille apparaît, retirez la peinture écaillée, poncez légèrement, appliquez une sous-couche et 
peignez avec une peinture émail mate pour extérieur.

• Le filet du panier est garanti pour une période de 180 jours, sous utilisation normale et entretien approprié.
• SE SUSPENDRE AU CERCLE ANNULERA LA GARANTIE : Les cercles ne sont garantis que contre les défauts de fabrication. Les plaques 

arrière déchirées, ressorts endommagés, cercles pliés, boulons à œil endommagés et supports de cercle déchirés ou déformés résultent 
du fait de se suspendre au cercle et ne sont pas couverts par la garantie.

• Frais d'expédition aller-retour. Remarque : Toute marchandise envoyée à Hammer Sport en port dû sera refusée.
• Frais de service du revendeur, frais de main-d'œuvre et frais de déplacement associés au remplacement ou à la réparation d'un article 

sous garantie.

1. Un justificatif d'achat est requis pour toute réclamation au titre de la garantie.
2. Appelez ou envoyez un courriel à Hammer Sport.
Téléphone : +49 (0)731-97488-41 / Courriel : info@hammer-basketball.com

AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ DE GARANTIE : TOUTE GARANTIE IMPLICITE RÉSULTANT DE CETTE VENTE, Y COMPRIS 

MAIS SANS S’Y LIMITER, LES GARANTIES IMPLICITES DE QUALITÉ MARCHANDE ET D’ADAPTATION À UN USAGE 

PARTICULIER, EST LIMITÉE DANS SA DURÉE. HAMMER SPORT NE SERA PAS RESPONSABLE DE LA PERTE D’USAGE DU 

PRODUIT NI D’AUTRES COÛTS, FRAIS OU DOMMAGES CONSÉCUTIFS OU ACCESSOIRES ENCOURUS PAR LE 

CONSOMMATEUR POUR TOUT AUTRE USAGE.  

 

ESPAÑOL FRANÇAIS

GARANTÍA LIMITADA DE 5 AÑOS

QUE NO ESTÁ CUBIERTO POR ESTA GARANTÍA.

NORMAS DE GARANTÍA

Esta garantía para el consumidor se extiende a la compra original por parte del consumidor de cualquier producto Hammer® Sports (en 
adelante denominado el “Producto”).

COBERTURA DE LA GARANTÍA: : Hammer Sport garantiza al Comprador Consumidor original que cualquier Producto de su fabricación 
está libre de defectos en materiales y mano de obra. ESTA GARANTÍA QUEDARÁ ANULADA SI EL PRODUCTO HA SIDO DAÑADO POR 
ACCIDENTE, USO IRRAZONABLE, NEGLIGENCIA, SERVICIO INADECUADO, FALTA DE SEGUIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES 
PROPORCIONADAS CON EL PRODUCTO U OTRAS CAUSAS QUE NO SURJAN DE DEFECTOS EN MATERIALES O MANO DE OBRA

Sujeto al montaje, instalación y uso residencial normal y adecuado, Hammer Sport garantiza, sujeto a las limitaciones a continuación, al 
comprador minorista original todos los componentes estructurales (no accesorios) del sistema Goaliath® para estar libres de defectos en 
materiales y mano de obra por un período de cinco (5) años desde la fecha de compra original.

La mercancía debe enviarse con flete prepagado y con copia del comprobante de compra a la fábrica de Hammer Sport para su examen y 
determinar si el sistema de baloncesto necesita ser reparado o reemplazado. Cualquier costo de mano de obra, gastos de viaje y cualquier 
otro cambio involucrado en la remoción, instalación o reemplazo de las piezas defectuosas/reparadas desde/hacia su sistema Goaliath será 
responsabilidad del comprador. Los cargos de envío de la mercancía reemplazada o en garantía enviada de regreso al cliente desde la fábrica 
de Hammer Sport deben ser prepagados por el cliente por adelantado. Si no es así, el envío de reemplazo se enviará por cobrar.

Hammer Sport se reserva el derecho de examinar fotografías o evidencia física de mercancía que se reclame como defectuosa, y de recuperar 
dicha mercancía antes de autorizar reclamaciones de garantía. Puede requerirse un número de "Autorización de Devolución de Mercancía", 
por favor llame para obtener detalles antes de devolver cualquier fotografía o mercancía.

Esta garantía limitada de 5 años reemplaza expresamente a todas las garantías, expresas o implícitas, incluidas las garantías de 
comerciabilidad o idoneidad para el uso. Hammer® Sports no asume ni autoriza a ninguna persona o representante a asumir por nosotros 
ninguna otra responsabilidad en relación con la venta de nuestros productos.

El remedio de reparación o reemplazo indicado anteriormente es el único remedio exclusivo de Hammer Sport. Hammer Sport no será 
responsable de ningún otro daño o gasto que pueda incurrir, incluidos, entre otros, daños incidentales o consecuentes. Hammer Sport no 
asume ninguna otra obligación o responsabilidad por parte del comprador, y Hammer Sport tampoco asume ni autoriza a ninguna otra 
persona a asumir por ella ninguna otra responsabilidad en relación con los bienes vendidos.

Esta garantía no será aplicable de ninguna manera a partes o accesorios no fabricados por Hammer Sport.

• Mercancía no destinada a lugares de reunión pública, como, pero no limitado a, escuelas, parques, instalaciones recreativas públicas 
o privadas.

• Cualquier mercancía sometida a abuso no residencial, negligencia, instalación incorrecta, vandalismo, causas de fuerza mayor, 
alteración del producto u otros eventos fuera del control de Hammer Sport.

• Piezas pintadas o con óxido. Si aparece óxido, elimine la pintura suelta, lije ligeramente, aplique imprimación y pinte con esmalte 
acrílico mate para exteriores.

• La red del aro está garantizada por un período de 180 días, bajo uso normal y cuidado adecuado.
• COLGARSE DEL ARO ANULARÁ LA GARANTÍA: Los aros no están garantizados por ningún defecto salvo el de fabricación. Las placas 

traseras rotas, muelles dañados, aros doblados, tornillos de ojo dañados y soportes del aro rotos o deformados son consecuencia de 
colgarse del aro y no están cubiertos por la garantía.

• Gastos de envío en ambos sentidos. Nota: Cualquier mercancía enviada a Hammer Sport a portes debidos será rechazada.
• Cargos de servicio del distribuidor, mano de obra y gastos de viaje asociados a la sustitución o reparación de un artículo en garantía.

1. Para todas las reclamaciones de garantía se requiere un comprobante de compra.
2. Llame o escriba un correo electrónico a Hammer Sport.
Teléfono: +49 (0)731-97488-41 / Correo electrónico: info@hammer-basketball.com

RENUNCIA DE GARANTÍA: CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA DERIVADA DE ESTA VENTA, INCLUYENDO, PERO NO 

LIMITADA A, LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE COMERCIABILIDAD Y ADECUACIÓN PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR, 

ESTÁN LIMITADAS EN SU DURACIÓN. HAMMER SPORT NO SERÁ RESPONSABLE POR LA PÉRDIDA DE USO DEL 

PRODUCTO NI POR OTROS COSTES, GASTOS O DAÑOS CONSECUENCIALES O INCIDENTALES EN LOS QUE INCURRA 

EL CONSUMIDOR POR CUALQUIER OTRO USO.
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